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WE: R Ahin—+F 4 BIFRH L EEF R, Lo ARBMRAT AUgREES
H TR ®EE, LA RENE LR IEFE T4 5. R8iFM MRS RE P LB REEIL s 50 R
TTiFRA, S BRI A4 e k. F it R REIIFR ARSI EMETFISELA,
KB E8F; IR, RTE; AUERE; B

hESES:. H319 ZEiFRIEAS: A

515

WU L T I Hm st , B BEmL
MR SRR FRIPERE AR T DT h
SERERNC AR AN ARl JF ™ X 2R
ICAELEREIZME . bk, R EIERETEM
AR B S BN . S R T
FHERE O Il FUFN B A 2 A ST 2L ] &
&, TR DA ML, RGBT FEZ
T A SUIRIE o

1 BEE

L1 R BFAES

EEN, HAERMER “zero translation”
X—ARE, HFRHR RNE 5 B AR
“EEET BIMES, IR SO Rl iR S R % )
(2001: 24) HXfHE CHEAT T HLEE: i %
B W AT H a9 b B8R IR TP I
MTATE . PN TS 1 (U] B 2= TR AR )
ML Z F gy (rhERRERR) SefEliod 1
A% “EFE” M “zero translation” . JGE L
Fe T RIS 23 W 2R 78150 B 2 e i BLA
WA B RE RIS A R 5 )7k
BEF 22 SO AR I, 2R SR BRI
(transliteration ) FIF5 ¢ ( transference ) I ( FEZ,

2011: 108) o H & Zdt—0BHH 1 030K g A

s EHE: 2021—03—11

.64.

B R Rz, ISR S B
BE—S, M=o RIS LR R, TR
TOUERET M. T8z (2018: 1) A0H,
EWFAN—, HEEFREFREATRR, W
HiIE S (8 AR, CEIE - R
SEOmG . ILA () I (R 3% BiRa B st

1.2 ZRIFERY AL

JAE T BHPE) I FH O BRE , wes RE
ok iy, (EUR R TAHMEE . 2RI IR
NG, HILERIER S RiE 25

B N 2 X R RS A S AN
HATA] . FMBEAREF R SO B3R By
S, FFAE R A BT, HEEE
AFERPE (transference ) o XN AAHN A 13
FOVERRAE “AxT 2@, e, B OE.
MG EIFEINE L ARRAE AR
BEEINA, ANF. 4XTERIE, HXTZEIE.
PR B PRI B AR R B IR IDE L, FRIE
BRI CEER. 5. BE. PhEE S iEm
. BETVFEREMIFEEERTREE (CAHFLL,
i, 2014: 82) .

HUGRF2H TN TR EfE, A8
CERIE SRR AR R AR R R, 5lESb
TR AR R L g B . linsZ Ao
(2017: 86) $&HI T “EFIE" MY SR,
EHIER P R B HWT /" S84 “H
IR, M EEART SEIR
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PR, A 28 RS O T B B oR
i s R T B R T B B, EA L E
SN S AR A T 5 585 SCI R & TR
T A R

2 iBZIER R R

AR o — 1R T T HEIIE S, A
B VAR TR e IR 2 e
Bh, MES THHARERIN . AN A i BT
PVl SR PRA O FNE A SO | SRR
T M R T Pl S5 22 A5 T, R B

2.1 it S B TRl A A

LR BT L ARTE I BUBES . (I PESE
1] B KE #. B 40 “Due to the increase of ship’ s
added moment of inertia and turning moment of
resistance in shallow water, course—keeping ability
becomes better ( 75 /K 7, H1 T i AH A B 53
A R R A1 P T [ BEL g R 086, R A A A 1
EMER ) T, AR I T = AR
“added moment of inertia” “turning moment of

resistance”  “course—keeping ability” ; U1 “Walk

back the starboard anchor ( A7 EHESEEEIH ) 7 H iy
“walk back ({2 ) ” A48 “heavein (&H) 7
AN FE “walk out ( 25 ) 7, T Z 4 “lower
outof .. CHCH)” , Bl “Lower the starboard
anchor out of the hawse pipe( #4755 H A EERT )7 o

2.2 Mg S Y A RA AR R

AU ST th ) 2 KR, ) T A A
R, BHMEES. 5 EEIEMAEE RS
¥Jo 5] U0 “Notices based on original information,
as opposed to those that republish information from

another country, have their own consecutive numbers

suffixed by an asterisk ( 5% & H H A H X 1915
BT, 36 6005 B LE 00 9 5 0 5 2 — 1
B 7 XRA A MERCE, KRR )

1] “based”  “opposed”  F “suffixed” & B T
W IE L E K, “While the sound analogy is

extremely useful, it must not be pursued too far as
there are a number of ways in which the character
and behavior of radio waves differ from those of sound
waves (SRR LAEFA M, HBAZE
Ul R JCEk r i AR S R BILEAR 2 0 1
PRI ) 7 XRS5 & TR )
TAENTESETR T RRE RO R, i 2 T8 A RTHY i2F

SCHE AP X B AN O] 7 A HL R

2.3 FUHF SR AT R AR

FUL T BETE — J7 T A% e B R R B A
K, Fi— T GRIAE BALRR L E, Bl e
B R, MLAEN, FRIBTWEMW. W, B
“While fog is a type of stratus cloud, the term “fog”
is typically distinguished from the more generic term
“cloud” in that fog is low-lying, and the moisture
in the fog is often generated locally ( 55J&)Z = A0—
A, (H %7 5 27 MXATETEFMAE
BAK, S5 R I R AR ) T, RS
HEIEE, Frla) 7 3K SO, (H2d 5 e
W) SCRI DI, ROCA IR B R R
i, 2R

SEMFEMBRIFEIFPHATITHE
52K}

JUE BRAE T o3 R B R o 2 Rl
AR EMSERERA—, HERFENZEREOR
B BN P BRI IRAR AN REXS 2 B H AR A
TR CEEET AR PRIRIE S Ak H
WRET MEAR TR, BAERA B S iy3is s
fiff, A PSRN E (FMEF, B,
2017: 113) o F @ JUIHGE A TR SOAR A
AR A () SCfb2e 5 koutb s Hii
e o NTIR % =i S 17 TP AT R £ i =325 2
FIREMER . SE MBS (82, 2011: 1) .
FULHEE ST AR R T 5 A AT A SO AN AT Y
L. EFFEEERE. . AR
BTSN o M R B AR AT B P S
R

3.1 %1%

ikl 2 AE H AOTE A i B A TR SC
AP EIARTER )50 X AR 3P B
ARG RS 2 IR 1 . AL, UL
SCHR IR EA SRS SCIARTE . A TIRS I
JETERIFARTRMS, BR A rRak, JCRITH
e T XA Ao A PRI B I R
MR FEmAs et B (A FLL, Wi,
2014: 82) .

i 1:

Ji3C: Position given in Admiralty List of Lights
use either WGS84 or undetermined datums.

B (BUTIRE 53R ) s AL E e

.65.
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H WGS84 HEHE, sl (IR A HEAE

SYHT: WGS84 & Sk 42 BRI v 72 e (i FH i 4
SRR R GE, A TR SRS, WL
MAERHEARTE , (HIETE b SCH B RN AR
PRI, XA B BAT AN AT PR AT T D TR BB i)
BEATDURRS, EPERRARIRS IR AIa M, RERE
BERCHRHE A, BB PR (5 R A 1445 .

1 2.

JE3C: PAN-PAN, PAN-PAN, PAN-PAN. This
is MV Blue Sea, Blue Sea, Blue Sea. VSCP, VSCP,
VSCP.

P 3C: PAN-PAN, PAN-PAN, PAN-PAN,
& (MV) Blue Sea, Blue Sea, Blue Sea, W5
J& VSCP, VSCP, VSCP,

Jr#: “PAN-PAN” ERAFS, EFRR
RIEAF T B 5l B AR C T2 4. L
LA E G WA, Wik iEiE
H R S 55 “MAYDAY” AT %4515 5

“SECURITE” , “PAN-PAN” | “MAYDAY”
A “SECURITE” ¥ T SCHITk, i3
MPET . “MV Blue Sea” JEffi%. “VSCP” J&
AT, S bRl 4 240 8 25 T A AN —
PUIME S BLE =R S0 A A e L S
AJBURNEIE, AR TSR

1 3.

Jii  3: Before leaving a port, the OOW and
other crew should ensure all the necessary equipment
on the bridge, such as the RADAR, VHF, GPS, AIS,
ECDIS, in good working order.

FEOC: AERHEZ AT, (YRR Bl 5L A AR A
DUNIZ R DR 72 B 5 S A s B R, il an
RADAR (‘#35) . VHF (H@&8i) | GPS (4K
FERLRGE) . AIS (HZRBIRSE) . ECDIS (B
TlERERSEERSE) o

o)W USRS L, HZ W T RS,
A ES APRAB D SCHR IS . IR SCAS Y B SO0
FIEEF AN, SRR RR, BRfk
B TR ARTEEA TN B I B, RS 48
W TR A AR

1] 4:

J5i 3. For each angle of list there is a
metacentre point. At a large angle, the position of M

can be significantly different from that at a very small

.66.

angle, the locations of B at varying angles are all on a
virtual curve.

B AR R — DXL
Fal o R0y MR RAL B TE R A O AR BE TR
ST/ EEABURHN A B B AT, BEARTE O B A
AL B AR B A [ S 22 1

M TR CMTORN CBT e R R
IRFALE R, PIEARRTARAS, 1t
IR RS ADE R fEIEEEE —H TR M7
BT EARE SC, BTG BUE R TE R
AR DINLE

32 HF

HEFEMHRIAREZMIFEARS, Al
YETE R R UL R A PRI S . R
AIERBIE P S RE I ATEZ, Bl HG R
HH T AT S B Sl R e, AT Rl
ANILBERYRE RAE, ARG Il R, 30T
5. MESIL, XRIAFFE SR U R R
o

5:

JF3C: On a Mercator chart the scale varies with
the latitude.

VESC: TESRIGHEE b, IR o R 4
JER AR AE A o

1 6:

Jii 3C: What is the difference between a

“RACON” anda “RADAR Reflector” ?

VS CERET ORISR e
fta?

)M S REYIESC “ERRAET A 6 i
P CHRRRET K CERBET, BRI SORTE IR
B S U FH A AR A DU et
Pk, BT MR ai ik, (e ) (26
20) (Big¥fh, 2007: 1205, 1613) WR T3
SCIRNE “Mercator” . “racon” F “radar” J X
PRAEESC “HRRAE” . “RRERT M CEILT o
BERT UL, 2l R 1T RS SORTR BRI R

17

Jii3C: In meteorology, Buys Ballot” s Law may
be expressed as follows: In the Northern Hemisphere,
stand with your back to the wind; the low pressure
area will on your left. This is because wind travels

counterclockwise around low pressure zones in the
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Northern Hemisphere. It is reverse in the Southern
Hemisphere.

I AR, ANSERRRWT . 18
Jetrk, 7R AR AR A X RN ZEAE B,
RGEEAR D E T 1 W, F~FERWIAH I o

3T Buys Ballot J&fif 2235 4 B TR 245 A
PRI, T 1857 48 S BRI FV AU S5 A1 1 56
F, MANFER, 2G0T A TRk
P “HUE” L “Buys Ballot” F3EE A AEAE,
Bl TSI, R A T o B

3.3 B AN

B E BRI HE A =0 &
BT R R TR, ol il T ik
(W DIY, DINK K ) . Bkt ERm= (PHEHF,
2005: 88 ). F R 2 WA — e GUS AR,
Jr A B AT LA B AR TR R A PR o At
Ml TP AR Z R B PR, AW
SE R R I 2 | TR gy
el Pt s A LY AR RS, BT LR R AN 1R Y
Jithe

1] 8: Of the five parts in the Rules, Part B is by
far the most important.

B0 MR TLANER >, B &R N
L8

1 9:

When it is assessed that the solid bulk cargo
proposed for carriage may present hazards as those
defined by group A or B of this Code, advice is to be
sought from the competent authorities of the port of
unloading and of the flag State.

FESC: i Rlisf i ST oAl Al ag B
AKLI Y A BB 2R 5E LR SERPEE, 124 55K
G HE A O 24 SR MRS 1 B X% by ia i
L

1 10:

Jii 3C: Ships constructed before 31 December
2008 and certified for operation in sea area A1, A2,
A3 and A4, should ...

PE3C: 2008 4 12 A 31 H AT g 1 H AR AE
AITE AL A2, A3 FI A4 HEEXAUATAOMTAR , B

gybre RLE 3 IR OC T S
TR TR B, AR 8 FR By “Part B” FI{
9 i “group A or B” LKA 10 H 1) “sea area

A1, A2, A3 and A4” BHIERC “55 30" A
— (4H) 8EE38 (4H) " Uk “—ZlIX .
YOI, S MG, B E R
B AR REFAR, (HR AR T [ R
bR, B8 iy “B A FeMYSE CE bR
ERERERLI ) TLAFRSr TR “Steering and Sailing
Rules (253054047 M) 7, 419 5 (= Frif
AT (IMSBC) B ) A%, 41 10 F56 (1F
Brifg B AT 24 (SOLAS) %) St X Kl 43
FUARKLE , Rt SSE T AR T EES R
JRSE b B BRI B ER AR
O AVERTT

i 11

JiL 3 Flag Q should be hoisted when a vessel
requires a quarantine inspection.

VPEIC YRR LA ARG A I B Q .

1 12:

Jii 3C: Hazardous mine adrift is in the vicinity
of North Rocky Island at 0250 hours local time.

BESC: M MBI 0250, — fi K O 7E
North Rocky & B T2 o

13:

Jii . We have SSAS, and we also installed
the latest CCTV monitoring system and automatic
intrusion detection system.

PEIC: FATTAT SSAS (AR EARIE RS ) |
1M HAANTIE 2% T i) CCTV W45 R G H 3l
YN GE/RUIES:

1 14-

Jii 3C: Motor Vessel Utopia, this is Avonport
Pilot Station. Keep the pilot boat southeast of you.
Over.

PE: MV Utopia, X 4& Avonport 5| fii 3 .
G IWREN, TR AR 1] o e 5

AT B L1 B0 14 AT LUE A e
WHhRTE T, B4, LU RELATR, #
P44 B R, A AT LSRR HAS 5T N 25 1Y 36
gL SCRIAT, 40 “Flag”  “Island”
System” “Pilot Station” %%,

i 15:

J&U 3. The Master has an overriding authority

€ . .
monitoring

under SOLAS Convention not to load the cargo or to

stop the loading of the cargo if he has any concerns

.67.
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that the condition of the cargo might affect the safety
of the ship.

FESC: DTl RE 2R B RAA Y 22 4
i, #2 M SOLAS A2y, A7 48 %F A T 2% ok
TER T IR AT

4y Hr: SOLAS 2 International Convention for
Safety of Life at Sea f) 4 5, SOLAS Convention /&
25 2 2 [ R LR 1T A9 e — ISt U R SCREI,
EIER U BN e E R E ALY, BN
‘bR AT SANY)” o T HNERE S
NSGHFEASCH LAY, B LR FEICI /Y A
BVE, SRR AR T, ST IR 2y, 52
M, TR A 2RI E bR
INPJIAA STCW Convention(STCW 2424 ), MARPOL
Convention(MARPOL A% ) . ISM Code( ISM LI )35

4 Hig

TRFAEPUOR AWK TE, 18K & A B
e, AL R TERPE, Ui RA A
AR EOME LRSI B A ASTE R A RE A U
NG BT B TR AR AR
JITEAEUF DB i AN, R A v e
TEATE TN RIS B 2 BRI AR
¥y, DU i s th A58 1) g S i U AR
T AN B A N
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The Application of Zero Translation in Nautical English
Translation

CHEN Qi

(Dalian Shipping Vocational and Technical College, Dalian116052, China)

Abstract: As a translation strategy emerging in recent 20 years and developing gradually, zero translation
has been applied more and more widely. As an English language for specific purpose, Nautical English has
significant professional and linguistic characteristics. Zero translation can solve the problem of untranslatability of
some terms and phrases in Nautical English, and highlight the simplicity and professionalism of these words and
phrases. Therefore, zero translation can be reasonably applied in Nautical English translation.

Keywords: zero translation, translation strategy, untranslatability, Nautical English, translation
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